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Téma: Balkánská migrační trasa ve francouzské kontextu a translatologický rozbor vybrané   terminologie z oblasti uprchlického práva s glosářem 

Autorka předkládané bakalářské práce si vybrala vzhledem ke studovanému oboru neprávního zaměření náročné téma, když se rozhodla proniknout do právní úpravy migrace s cílem „…zhodnocení významu Balkánské migrační trasy ve Francii“ (s. 8). K tomu úkolu přistoupila s hypotézou, že i tato geograficky vzdálenější trasa „…bude mít ve Francii nějaký vliv“ (tamtéž). Sledovaným cílům odpovídají převažující deskriptivní a komparativní metody i struktura práce, která je mimo úvod a závěr rozdělena do osmi kapitol. Po úvodu následuje pět kapitol teoretické části, kde autorka představuje migraci jako takovou, přibližuje uprchlické právo a popisuje tzv. Evropskou migrační krizi z pohledu obou dotčených zemí. V praktické části nabízí translatologický rozbor vybraných termínů uprchlického práva s výstupem v podobě očekávaného glosáře.
Po věcné stránce je možno práci označit za zdařilou. Autorka se navzdory absenci úplného právního vzdělání dokázala zorientovat nejen ve studovaných vnitrostátních úpravách, ale též v mezinárodní a unijní regulaci, z kterých národní legislativa vychází. Základy uprchlického práva stručně, ale přehledně popsala a vystihla podobnosti a rozdíly mezi vnitrostátními úpravami. S faktickými nesrovnalostmi se tak v práci setkáváme jen málo. Například až úsměvně působí po správném vysvětlení významu termínů emigrant a imigrant jejich přehození v příkladu Syřana ve Francii na s. 10. Na škodu je také jistá nekonzistentnost v používání zavedené teorie, jako když autorka nahrazuje v úvodní kapitole správně zavedený termín země původu nevhodným spojením vysílací země v dalších kapitolách.
K samotné Balkánské migrační trase nezískala autorka z francouzských zdrojů mnoho informací, Evropské migrační krizi se tak v 5. až 7. kapitole věnuje obecněji a trochu se tak míjí s hlavním směřováním svojí práce.
Naopak praktická část s glosářem se opírá o relevantní lexikografické a terminologické prameny (IATE) a autorka zde při hledání vhodných ekvivalentů správně využívá znalosti nabyté studiem příslušné legislativy. Výsledky provedené translatologické analýzy tak lze hodnotit kladně. Vhodnost některých předložených variant, např. immigration irrégulière jako nekontrolovaná imigrace, je pochopitelně k diskusi, nicméně  v naprosté většině se zdají relevantní.
[bookmark: _GoBack]Po formální a jazykové stránce hodnotím práci kladně. Autorka prokázala, že ovládá metodiku zpracování závěrečných kvalifikačních prací, respektuje citační etiku a práci napsala v kvalitní češtině. Místy ovšem na některé nepřesnosti narazíme, a to i ve francouzsky psaném résumé, např. la territoire!

Celkově práci považuji za kvalitní. Proto ji doporučuji k obhajobě, kde by autorka mohla podrobněji přiblížit použité metody translatologické analýzy. Mé výhrady nejsou zásadního rázu, proto navrhuji předkládanou bakalářskou práci klasifikovat známkou výborně.
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